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Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio: 3
Quantitd lmballi:
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1) Sender/Supplier 2) Supplier-no. 0091024089 3 3) Shipping order-no. 06951542
,Robert Bosch Elektronika Kft. 3 SendRrYsiio i
cHub § s
'‘Robert Bosch it 2 s 4) No. sender at the FREZ S 704 7
5 3000 HATVAN 1 shipping carrier
Persocn: ?
Tel :0 Fax:- 0 i TRANSPORT ORDER | |
1 5) Loading paint | 6} Date 18.03.2019 7)Relations-no.
1 8) Transporinumber 10955907 ] 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 44245
11) Recipient 12) Customer-no, 1000911829 t IN T;ME Express Logistik GmbH
i Magna PT S.p.A. ., Am Kirchhorster See 1
4 a; DE 30916 Isernhagen
Via dei Ciclamini, 4 £
IT 70026 Modugno (BA)
b 13) Bordereau-/Cargo list no.
14) Delivery-iunicading point 15) Sendemote for the shipping carrer:
Magna PT S.p.A,
i Via dei Ciclamini, 4
| IT 70026 Modugno (BA)
b 16} Arrive-date 17) Amive-time
| 18) Reference and no 18) Number|20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
H delivery note no. sF . weight kg kg
11847780 6 Pallets 0 [0260001060V03TJ AE 120 633,0
1 HH5907 2510261400
: Empt.customer| or name empties RB
48 Blister-Forpming ‘Part 6000439355
48 Plastic Conpainer 6000439356
’ ) Pallet 6000439358
6 Pallet Cover 6000439358
3 _ Freight duty weight: 633,0
27) 28)
25) Sum & 26) Volume in cdm Sum 120 633,0
4 29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name
4 31) Prepayment of charges 32) Warih of goods for insurance 33) Transg| lﬁorbnsurance {o cover by 34) Sender-cash on delivery
4« Delivered at plac carmer wi
e=MOGUGB Qe BA) :
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 550002971201 )
3 74340 [ ] 38)Means of transport no 37) Account assignment
BAKONY SPRINT KET, °
& B400 Ajka, Fg 1t 38, 30) Lomy reg.
\O85Zz4m: 247768693-2-
j giegyzeksZam; 1 9009_51&9862) Dispatch type e/\Xtra run 41) Accounting-key
i po00e-000n0000- 680 4 Acknowledgment o t
3 CKIMO!
x mentioned tragnsport oc{m 1@ : h%ﬁf‘p%é"ﬁgh%ﬁh@m%gdﬂ- sl
] Vih dei Cic\amin, snc- 76026 Modugno (BA)
43) Takeover-confirmation from the driver: .
| Shnving e Yanthon o aperaitaty e " | Companystampisnawre) 11 § MAR 7013
i 44) The transport containes : of it changed
d sc. PROFITRANS SRL }____ : FP)
CIF RO 18276760 ; 105 )8 7/2{)99, i Y
ALPAREA NR.33%=BAHOR" Y ae quamua
Date ,tﬁ“ = E Tme BJ;',’J, 1‘M LE g Euro Grate-g al.(GP) £ Euro-Grate-Q al. (GP)
face-of HBlE & 2% ed byadrEEman 5 TG At et % 2P S kadrb g ey
ﬁﬁ)@i aceo & 55 gan ':Jf yag i{f:gg ngfﬁ: g }Q&-ﬁ&m@ ‘2&\:??‘:(7‘&’ ,,gr- ‘.. «%g W;} il “'@’t, ‘% g 4, : ;t %ﬁ%%ﬁ? “’few‘j
e m%mﬂiwwﬁmﬁ%ﬁ“ ) %wzﬁim.iww%f&%«ww Mo A St

2) Supplier-no.

I
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V0091024089
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0000044245

10) Carrier-no.

8) Transportnumber
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2510955907
3) Bordereau-/Cargo list no.




1=15 und 21422 auszuftllen unter der Verantworlung des Absenders

To be compleled on the senders own responsibiity 1-15 feluding 21+22

1-15 tovibba 21+22 rovatokat a felad it ki sajit feleldsségare

22 69235/

MA/ 2019007061 1. példany

T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
;Z':;Zg:?;'aﬂ;" z;ssz‘iggfff_gizr {1ami Ackdress, cauniry} INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
' ’ ) INTERNATICNALER FRACHTBRIEF
- A fuyarozdsma eltéd megAllapodss esetén Is a Nemzelkdzl Anfavarozést egyezmény
Robert Basch Eleklronika KFT. (CMR) rendelkezésel az irdnyaddk
Rabert Bosch it 1. This Carrdge Is subject, notwithslanding any clause to the conlrary to the Convention
an the Cantract for the Iniernational Camige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese B rliegl trolz einer ges hung den
des Uberelnkommens Uber den Befd: rirag Im Internatienalan St 0l
HU terverkehr (CMR)
Atvevd {Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) Fwa‘mzé (Név, cim, orszag)
Empfinger (Nams, Anschrift, Land) 16 Carrier {Name, address, cauntry)
pfang ' ' Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land)
MAGNA PT S.P.A
ViA DEI GICLAMINI 4. B
70025 MODUGNO AKONY SPRINT KFT
w A d§400 Afka, F5 13t 32,
széxm 247?5693-2 -10
(] [=ie.
Az &ru kiszolgalasi helye (helység, orszdg) Tovabbi fuﬂéﬂkéld mﬂgﬂﬁ : OB ToR0Ug
3 Place of delivery of the goods (Place, counlry) 17 Sucgessive-ean Yil
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nact:fcl@aﬂda? Sas = 3 Y
helység/place/Ort 70026 MODUGNOD CIF RO 182/6750 05/57/2006 | - ;
orszdg/country/Land [T ALPARES NR.334 - BIHGR = %)
BetiMLE _
dri kiszolgalasi helye es idoponit)a (helyseg, orszag, idopon e IiEs T
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) ™ & Tuvarczo 1ENMaNBSE: &5 DEEgyZEsel
Ort und Tag der Ubermahme des Gutes (Ort, Land, Batum} 18 Carrier's reservations and observations
helységfplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalie und Bemerkungen der Frachtfdrer
orszég/country/Land HU
jdopont/date/Datum  2018.03.18'
5 Belgefgle Annexed documents
Dokumaots
SAP:211039
[Ercdetli ERAER bizenylat odaadva a Fuvarozénak!
kb TaraB=zem A Statiszlikal szim ’
Marks and Nos Mumber of Csomagolds médja megnevezése Statistical Grossweight in Térfogat (m3)
& 7  pack 8 Mstodof packlng 9 Name af the 10 - 11 kg # Volume In m3
und Anzahl der Al der Verpackung goods Stalisknummer EBrutiogewicht in Umirang in m3
Nermmem Packsilicke Bezalchnung Xg
9 PAL KFZ-Zubehb o958
Osztaly Szdm  Beld
Class Hifikes Leties Kiasse, Ziifer, Buchstabe 958 ¢}
=
A teladd rendelkezésel (VAm- &s eqysb hivatalos kezelés) Fizetencd Felads, Sender Pénznem, Alvevi
13 Sendeg's instructions (Customs and ather formalibties) 19 To be paid by i 5 Currsncy, Consignee
Anwelsungen des Absenders {Zcll- und sonslige amtiiche Behandiung) Zuzahlenvem  |/ibSender Wahrung Empfanger
$5:007691/007692
Visszatérlés A szAllitassal kal hisnylatanul
14  Reimbursement Shipping documents are cornpletely took over
Rackerstatlung Ich habe die Ti W ig Gber
15 Fuvandi)-fizetésl rendelkezések Kildnleges megéliapodasok Besandere Verainharungen
Direction as to fraight payment 20 Special agreements
Bésmentve, frefght paid, frel
Bérmentesités nélkol, freight to be pald, x. pnm- .
ﬁ w# para:n dlm 2015.03.18
21 8 Nk Goods recelved: Date on
Gut empfangen; Dalum am,
4 b 23010, |
380 ogé%; J&'%'%" Nutia 2 S =z rvevt alélrisa és bélyegadle
& Sigpajure and stamp of the consigned
ﬁ&“umsmsﬂgeﬂ G Wuntersehiit i Slempel des Frachtfahrers it und Slel;pel ot Eﬂ:p,mﬂs
Jami Rendszdm Raksily
25 Veide Registratlon number  |Useful load
Fahrzeug {Kennzeichen ¢ |Nutzlast
~PIFE0T
R TINws

verifica\su quaiifa e'quantita”




